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NEPU®PACTUHECKUE C/IOBOCO4ETAHUA KAK ®PATMEHT
AHTTIVIACKON U ®PAHLY3CKOW NUHIBOLBETOBbIX KAPTUH MUPA
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PERIPHRASTIC UNITS AS A FRAGMENT
OF THE GERMAN LINGUISTIC COLOUR
WORLD OUTLOOK

M. Deneko
Y. Surmyatova
N. Khramova

Summary. The article is devoted to the study of periphrastic word
combinations with a component-coloronym in linguocolored pictures
of the world of English and French languages. In the process of
analysis: categorization on the structural-grammatical principle
and categorization on the principle of identifying thematic groups.
The material of the study was periphrastic expressions selected
by continuous sampling from lexicographic sources as the most
authoritative and codifying language units for the construction of
competent intercultural communication and social collaboration.
Selection and use of empirical material and terminological apparatus
were carried out by the method of investigation of mechanisms of
psychological and intellectual development, cognitive activity of
the English and French Nations. The article presents the exclusivity
of associative-imaginative thinking of representatives of specific
language groups that form the national picture of the world of the
described languages. The materials of the article can be applied in the
framework of teaching courses of General linguistics, modern English
and French languages, theory and practice of translation, comparative
typology, lexicographic practice.

Keywords: periphrasis phrases linguatula picture of the world, the
mental experience of the people.
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3 MHOXeCTBa 3aJay COBPEMEHHOW NIMHIBOKOFHUTO-

NOrMn KOHUeNnTyanmM3auma u Kateropmsaumsa MeH-

TaNbHOMO OnMbiTa KakoW-nMbo Hauuwu SBNSeTcA of-
HOW 13 NepBOCTENEHHbIX, MO3TOMY CTaHOBUTCA OYEBUAHBIM
BHUMaHME yuyeHbIX K U3YUYeHUI0 U OnvcaHuio cneundurkm
MEXKYNbTYPHOIO B3aUMOAENCTBUA W COUMANbHOM Kof-
nabopauuy, MHTENNeKTyanbHON [OeATeNbHOCTM YeNoBeKa
N reHepupyeTca NNHIBUCTaMN Kak GyHAAMEHT nccnefoBa-
HUN peanusayun N GYHKLMOHMPOBaAHUA A3bIKOBbLIX eAMHUL
BCeX ypoBHel. CO0p 1 NpUMEHEHME SMMUPUYECKOTO MaTe-
pvana u TepMMHONOIMYECKoro annapaTta ¢opMMpPoBanochb
METOAOM WCCNEeNOoBaHNA MEXaHWU3MOB MCUXONTIOrMYeckoro
W NHTENNEeKTYyalIbHOro Pa3BUTUSA, KOTHUTUBHOWN eATENbHO-
CTW YeNioBEKa U OCMbICNIEHMA UX B paboTax MO KOFHUTUBHOM
MCUXONOrMM BCEMUPHO M3BECTHbIX yuyeHbix @.BbaptnetTa,
b. Bennukosckoro, M. MuHckoro, Y. Hanccepa, C. lManmepa,
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Anromayug. (TaTbA NOCBALLEHA UCCNedOBaHWI0 nepudpacTUueckux C1oBo-
COYETaHUA C KOMMOHEHTOM-KONOPOHUMOM B NIMHFBOLIBETOBbIX KAapTUH MMpa
AHIANIACKOTO M paHLy3CKoro A3bIKoB. B npouecce aHanu3a npon3BefeHbl: ka-
Teropu3auma no CTpyKTypHO-rpamMmaTiyeckoMy NPUHLMANY U KaTeropusauua
Mo MpUHLMNY BbIABNEHUA TeMaTuueckux rpynn. Matepuanom uccnefoBaHus
nocayxunu nepudpactuueckne BbipaxkeHUs, 0T0OpaHHbIe METOJOM CnoLL-
Holi BbIGOPKIN 113 NeKcUKorpaduueckix UCTOUHNKOB, Kak Haubonee aBTopuTeT-
HbIX 1 KOBMOULMPYIOLMX A3bIKOBbIE EAMHULbI ANA NOCTPOEHUA rPaMOTHOI
MEXKYNIBTYPHO KOMMYHUKaLMN 1 coumanbHoit konnabopaumu. 0T6op 1 uc-
Monb30BaHMe IMNUPUYECKOrO MaTepuana W TepMUHONOTMYECKOro annapata
OCYLECTBAANMCL METOAOM WCCNIE[OBAHNA MeXaHU3MOB MCUXONOTNYECKOro
W WHTENNEKTYanbHOrO Pa3BUTIA, KOTHUTUBHON AEATENbHOCTU aHTMICKON
1 dpaHLy3CKoit Hauwii. B cTatbe NpefCTaBneHbl UCKMKUMTENLHOCTL accouma-
TUBHO-00Pa3HOT0 MblLUNIEHIA NpeACTaBUTENeil KOHKPETHDIX A3bIKOBbIX KONEK-
TUBOB, GOPMUPYHOLLNX HALMOHANBHYIO KApTUHY MMPA ONMCbIBAEMBIX A3bIKOB.
Matepuanbl ctatbit MOryT 6bITb MPUMeHeHbI B paMKax npenojaBaHia Kypcos
00LLero A3bIKO3HAHMA, COBPEMEHHOTO aHTMNICKOr0 U GPaHLY3CKOro A3bIKOB,
TeOpUM 11 MPaKTUKe NepeBoaa, CPaBHUTENBHON TUMONOTUK, B NeKcUKorpaduye-
CKOIA NpaKTuKe.

Knoyegvie cnosa: nepmd)pacmueCKme CN10BOCOYETAHUA, NMHIBOLIBETOBAA KapTu-
Ha Mupa, MEHTaNbHbIA OMbIT Hapopaa.

3. Powa, v gp. MNprymeyaTenbHbIM B U3yYEHUUN AAHHBIX KOT-
HUTUBHBIX MEXaHW3MOB MPeACTaBAAETCA MaJioM3yyeHHoe
HanpaBssieHVe UCCNefOoBaHUA CEMAHTUKN N GYHKLNOHUPO-
BaHMA NepudpacTUeCcKNX eauHnL Kak cneumnduyeckon cn-
CTEMbI 3HAYEHWI, PENPE3eHTUPYIOLLEN MEHTASIbHBIA OMbIT
Hapoga.

MHoroo6pasme n obbem nepudppacTMyecknx eguHuL
NpeacTaBiAlT Ype3BblYaliHbIA MHTEepeC ANA NIMHIBUCTOB
yXKe AnuTenibHOe BpeMmsi. M3yueHnem 3Tux CIoXHbIX obpa-
30BaHMI B pa3HOe BpeMA 3aHMMaNncb cregyrolime oteve-
CTBEHHblE U 3apy6exHble NMUHIBUCTBI: MnbuHa 1954, LlaH-
cknn 1969, NeaHosa 1970, MatBeeHko 1970, BoBuok 1978,
benbunkos 1997, HoBukos 1988, 2000, bbiteBa 2002, EcmeH-
ckas 2005, 011 2010, YepeaHuueHko 2016; a Takxe Herberg,
1970; Jager, 1986; Sommerfeldt, Spiewok, 1988; Heusinger,
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2004. 310 06CTOATENBCTBO OOYC/NABNMBAET MOJIMCEMUY-
HOCTb AeduHMUMM U 6onbluol 06bEM A3bIKOBBIX (peue-
BbIX) ABMEHUN, NPeACTaBAALWMX NONNPYHKLUNOHANBHOCTb
nepndpasbl Kak 06beKTa UCC/IedOBaHMA MaCCbl CMEXHbIX
HayK, TakKUX KakK nutepaTtypoBefieHne, CTUINCTUKA, TOTNKa,
pUTOPUKa, COLMONMHIBUCTMKA, NMUHIBOAMAAKTMKA. CambIM
CYLLECTBEHHbIM MapamMeTPOM BblusieHeHNA nepudpasbl
13 pAaga A3bIKOBbIX eAUHNL, MPUHATO CYUMTaTb ee NoTeHLUU-
aNbHOCTb 3aMeLLeHNA KOMMOHEHTOB.

Ype3BbluallHO 3HAUYMMbIM OCTAeTCsl TOT (aKT, uTo aK-
TBHOe QYHKLMOHMPOBaHMe neprdpas B npouecce Kom-
MyHUKaLUmM NpeacTaBasioT coboi cyrreCTUBHblE NO3ULKO-
HUPOBAHWNA Pa3NINUHbIX OOBEKTOB, MMaBHbIMU U3 KOTOPbIX
ABNAIOTCA peanuu, npeamMeTbl U ABMEHWUsA, YCTaHaBNIMBa-
oWre SKCTPaNUHIBUCTMYECKYIO [eNCTBUTENbHOCTb. I3TO
BblpaXaeTcA B TOM, UTO FOBOPAWMA WUNW NUWYLIMA TaK
He TONMbKO OTKPbITO BepbanbHO nepepaeT MHOpPMaLUIO
06 HacyLWHbIX 1 310604HEBHbIX COOLITUAX, HO U CKPbITO Bbl-
pakaeT CBOE NMYHOE WK Xe OBLeCTBEHHOe OTHOLLEHME
K NpeameTy AuckyTupoBaHusa. LUnpoko n3yyeHHbIM BUAUT-
csA BOMPOC O KnaccudumKkaumm neprdpas ¢ TOUKM 3peHns
CeMaHTMKM, BCNIEACTBME Yero CTaHOBATCA OYeBUAHbIMA Te-
MaTuyecKue rpynnbl cnos, 0603HaYaoLWKX HeNPAMOe, Onu-
caTenbHoe 0603HaueHrie 06bEKTOB, Ha OCHOBE BbleNeHNA
KaKnx-nnbo KauyecTs, NPU3HaKoB, ocobeHHocTen. Tak y Ye-
peaHuyeHKo 0. E. Mbl HaXoAMM MHTErpUpPOBaHHYIO KNaccu-
¢durKaumio Hanbonee YacTOTHbIX TUNOB Nepudpas: 1) umeHa
Co6CTBEHHblE — 0603HauYeHWA 1L (@annenaTuBHble neprd-
pa3sbl); 2) Ha3BaHMA reorpadpryeckux oObEKTOB, 3) Tpaau-
LUMOHHble nepurdpasbl, 4) 0603HAYEHNA TOBAPHbIX 3HAKOB
n 6peHgos. [5, c.31-35].

Mpobnema dopmynnpoBKu TepMuHa nepudpacTmye-
CKana eguMHMLA 3aKnlovaeTca B TOM, YTO MpuMpoga usyvae-
MOro ABNeHus MHoroobpasHa 1 peHOMeHanbHa, a Takxe
bYHKUMOHMPYET B PasfMyHbIX OTPaciAX HayYHOro nosHa-
HUA: B ncuxonuHrenctuke [bannu, 1955; MoTtebHAa, 1976;
AnpecsH, 1995], B putopuke [Morunesckun, 1817], B nute-
paTtypoBegneHum [PycoBa, 2004], B noruke [Po3aHoBa, 1973].
B pe3ynbraTe MHOroo6pasus NoaxofoB HayKe BCTPEYaoTCs
pasnnyHblie CTpaTernm onucaHMA JaHHOro NoHAtTuA. B Jln-
TepaTypHoU sHUuKnoneauun 1934 roga, Mbl BCTpeyaem crie-
ayouwyo gebduHnumio nepudpasbl: «1) OTHOLWEHUE MeXIY
asyma dopmynuposkamu; 2) nepexos OT OQHOrO YpPOBHA
onucaHua K apyromy» [1, T. 8]. ¥ H.10. PycoBoin nepudpas
OCBELLIAETCS Kak 3aMelLeHe UCXOAHOrO Ha3BaHNA 06beKTa
BblAeNIeHNEM €ro 3HaUYMMbIX CBONCTB [3].

3ameHy OOLWENPUHATOrO MOHATUA WAU MHOCKa3aHue
B nepudpasze oTMeyatoT Takxe yueHble b.B. TomalueBckui,
[.3.Po3eHTanb, MOTEHUMANbHO 3BGEeMUCTUECKYIO CyLI-
HOCTb TepMMHa Nepudpasa BCTpeuaem B SHUMKNIOMNeLNYe-
ckom cnosape O.A. bpokray3a n U.A. EdpoHa: ato ctunu-
CTUYECKNIA NPUEM, 3aKNI0YAIOLMICA B HENPAMOM yKa3aHuu

Cepusa: lymaHumapHobie Hayku N°12 Oekabps 2019 2.

Ha onpepeneHHOe ABNEHNE, KOTOPOE BbICTYMaeT CyOCTUTY-
TOM €ro MCXofHOMy Ha3BaHwmio [6, c. 309].

CNnoXHbIM 1 NPOTUBOPEUNBLIM OCTAeTCs BOMPOC OTHe-
CEeHHOCTU nepudpas K pasgeniam MUHrBUCTUKK: 1 — K dpa-
3eonornyeckomy ¢oHgy nmbo 2 — K NPOMEXYTOUHbIM
3nemeHTaM Mexay cBoboAHbIMY ClioBOCoYeTaHUAMU 1 dpa-
3eonornyeckumu obopotamu. Mpy pasHOCTM NO3MLUNA Ha-
6/1104aeTCA eIMHCTBO MHEHWIA B onpedeneHny npru3Hakos
nepudpasbl: NHOCKa3aTeNIbHOCTb, ONUCATENIbHOCTb, HOMU-
HaTUBHOCTb, UHGOPMATUBHOCTb, UMIMINLUTHOCTb, CAMOLO-
CTaTOYHOCTb, OLLEHOYHOCTb, KopedepeHTHOCTb [5, ¢. 20].

MPaMMaTUYECKUM KPUTEPVEM OLIEHKIM A3bIKOBbIX efu-
HUL, ABNAETCA TUMM3aLUA MO CTPYKTYPHOMY NpuHumny. Mpu
OMUCAHNN KOMMOHEHTHOTO COCTaBa OTMEUYAETCA Hanuume
B nepndpacTuyecknx egrHmLax Asyx 1 6onee cnos, pexe
OAHOrO C/I0BA, YTO YKa3blBAET Ha COOTHECEHHOCTb CO CTPYK-
TYPHBIMMA U CUHTAaKCUYECKAMY MOZENAMN  KOHKPETHOTO
A3bIka. Cneundrika CTPYKTYPbI U CUHTAKCUYECKMX MOAENEN
nepudpas aHrMUNCKOro A3blKa 3aK/TIOUAETCA B TOM, YTO OHU
AnccoummnpyroTca Ha 3 Tuna:

1. OBHOCNOBHble HaumeHoBawua: Whitehall (yauya

6 yenmpe Jlondona (mosapmvlii 3HaAK naaACmu-
HOK), Oyke.: Oenviii 3an), the Reds (umoeiiyvl,
0yK8.: KpacHbie).

2. cnoBocoueTaHus: white coffee (koghe ¢ monoxom,
oyxe..: benviii koghe), black market (yvepnviii poi-
HOK), yellow look (3asucmausviii 632130, O6YK.:
aicenmvlti 632n50), black knight (Yepuwiii poi-
yapv(6yKa.); nUGo U 2a3uUpoBaHHvle 800bl), green
winter(beccrexcuasn 3uma), pink slip (veedomne-
Hue 00 ysonvHenuu), blue devils (menanxonus,
mocKa) N T.4.

3. npepnoxenus: to show the white feather (npos-
sums manodyutue, cmpycums), to see life through
rose-coloured glasses (6udemv drcuszib 6 po3o-
60M yseme, ObIMb ONMUMUCOM, OVKE.. 8Udemb
JHCU3HL Yepe3 po3osble 0yKl), to be green about
the gills (nobneonems).

Cneunduka CTPYKTYpbl Y CUHTAKCUYECKUX MOogenen re-
pudpas GpaHLy3CKOro A3blka 3aknoyaeTcs B TOM, YTO OHU
[enATCA TONbKO Ha 2 TUna:

1. cnosocouetanus: plaine  rouge  (eunvomu-
Ha-0yK6.— paeHuHa Kpacuas), temps vert
(Oooiconusast, colpas no2ooa— OyKe. epemsi 3eie-
Hoe), dame blanche (npusedenue-o6yxe.-oama Oe-
nas), réve bleu (conybas meuma), colére blanche
(varcac), jalousie blanche (crenas pesnocmy)
um.o.

2. npepnoxenus: les soucis font blanchir les
cheveux de bonne heure (becnoxoticmeo cma-
pum— 6yKe.— 3ab0mwl Oenaom OenviMu 8010Cbl
6 cuacmaugwlll yac), on ne tue pas le loup parce
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qu’il est gris, mais parce qu’il a dévoré la brebis
(epex He 6 npecpeuieHuu, a 6 eco OOHapyoice-
HUU— OYK6.-He YOueaiom 601Ka NOMoMy Ymo OH
cepulil, a NOMOMY YUMo OH 3aMYy4ul 08yy), la vie
n’est pas tout rose(dCusHb NPON*CUMb — He Nojle
nepeumu — OyK6.— JHCU3Hb He 8CSl PO306asL).

B kauectBe ¢aKkTnuyeckoro maTepuana uccnefoBaHusA
Hamu 6binn 36paHbl NepudpacTUdecKme eanHNLbI aHTNR-
CKOro v ¢ppaHLYy3CKOro A3blKOB, COAepPKallme B CBOEM COCTa-
BE KOMTMOHEHT LiBETOO003HAUYEHUNE, KaK CaMOObITHbIE NMOMU-
¢byHKUMOHabHble A3blkoBble eanHuLbl. DYHKLMOHANbHbIE
3afjaum 0603HAUYEHHbIX efMHULL 3aKJ0YaTCA B NPUAaHUN
peun pasfnyHbIX OTTEHKOB (OT MATETUKU JO MPOHMU), B Ne-
pefaye 3CTETUYECKOW M KOTHUTMBHON GyHKUMKM, BO n3be-
»aHvie NOBTOPOB 1 YCUNIEHNA BbIPa3nUTENbHOCTM BblCKa3bl-
BaHMWA WK TEKCTa, a TakKe oueHKn obcy»kaaemoro. C 3Tmx
No3nLUNIA LBET, KaK KOMMOHEHT nepudpacTnyeckoro Bbipa-
YKEHWA, BbICTYMAaET KakK YHUBEPCASIbHOE MOHATNE, KOHCTUTY-
UpYIOLLEE XapaKTEPUCTUKU peasibHON AeNCTBUTENbHOCTY,
«KOTOpble B OOLECTBEHHO-UCTOPUYECKOM OMbITE Ye0BEKA
«MoMaganncb Ha rnasa nepBbIMU»: Pa3fNuMMOE Mo BeNnyn-
He, dopme, LBETY, BOCMPUHMMAEMOE Ha OLLyrb, COM3MepU-
MOe€ B MPOCTPAHCTBE, BO BpemMeHu 1 T.n.» [4, ¢. 201].

Bbibopka nepun¢pas ¢ KOMMNOHEHTOM LIBETOOOO3Hauye-
HMA aHIMNIACKOro A3blka METOAOM CrJ/IOWHON BblIOOPKY
npoBoAunace 13 JeKCUKorpapuueckoro aBTOPUTETHOMO
NCTOYHMKa: HoBbIN aHrno-pycckun cnosapb/B.K. Mionnep,
B.K. Jawesckas, B.A. KannaH n gp.— 5-e n3g., ctepeotun.
M.: Pyc. a3., 1998. BbisBneHbl accoumaTmBHble pAabl LBETOB
W NOHATUN, K NpUMepy, CUHUIN COMOCTaBUM C XaHAPOW, Nfo-
XVIM HaCTPOEHMeM; 3eeHbIl — LBET PEBHOCTU U 3aBUCTW.
BblfiBNEHbI ABa NOXOXMX BblPaXeHUA C NPAMO NPOTMBOMO-
NOXHbIM 3HaueHveMm: fo be in black (6bimb 6 doneax; 6yKs.:
ovimob 6 ueprom)/to be in red (bvime 6 Kpactom,; OYK8.:
npurocums npuowLLIb). MPOUCXOXKAEHNEM TUX Nepudpas
MPUHATO CUUTaTb OOSI3aHHOCTY GaHKOBCKUX Oyxrantepos
B AHITIMK, KOTOPbIE 3aM1CbIBAIN GaMUINKN AOMKHUKOB Yep-
HbIMW YEePHWIaMW, a KITMEHTOB 6e3 JONITOB — KPaCHbIMMU.

OTo6paHHbIV MaTepuan 6bl1 CUCTEMATU3NPOBAH B Clle-
Jylolye TemaTiyeckme rpynnbi:

1. O6o3HaueHun nuu: the Reds (unOetiyvi;, 0VK8.:
Kpacuwie), to have a green thumb (6vimv ma-
AAHMAUBLIM CAO0BOOOM, OYKS.. UMEMb 3e/leHbIl
bonvutotl naney), A ginger group (epynna axmu-
sucmos; Oyke.. epynna puwiicux), white-collar
worker (pabommnux oguca; 0yxe.. pabdomHux
¢ benvim 6opomuuuxom), the black sheep (uzeotl,
mom, K020 He mobam, npesuparom, denas 60po-
Ha; Oyke.. yepnas osya), yellow dog (nooawiii
Yenosex, Henpusmuas JTUYHOCMb, mpyc, OVK8.:
arcenmasn cobaxa), blue blood (2onydas kposw
(6yK8.), apucmokpanivl).
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2. O603HaueHUs peanuii (NPOLYKTbI MUTAHUSA, ABNEHUA
npupogbl, paboTta, counanbHble ABneHun): white
coffee (koghe ¢ monoxom; Oyks.: benviii Koghe),
white horses (bapawku (na mope); OyKa.: benvie
aowaoku), white-collar crime (Oonxcnocmuoe
npecmyniienue; OyK8.: npecmynienue 6en02o 6o-
pomuuuxa), to blue money (mpausicupums deHo-
eu), the yellow press (oicenmas npecca), black
eye (cumsk, Oyke.: uepuwlil 2nasz), black market
(uepmuslii pvinok), to give the green light (Oamo
senenviti ceem (OYKe.), paspewums), a golden
opportunity (OMAUYHAS 803MONICHOCHb, OVKS.:
30/10MAsl BO3MONCHOCTND).

3. KauecTtBa nogein, B3anMoCBA3aHHble CBOMNCTBA NINY-
HOCTW, OTYET/IMBO MPOSIBAAIIMECH B PA3NIMYHbIX
BUOax pesATenbHOCTW: green with envy (3aeucm-
UG, OVK6.: 3¢NeHblil Om 3A6UCmu), green-
eyed monster (pesHocmb; OVKG.: 3e1eH02NA3bll
Mmoncmp), red tape (8onoxuma, OIOPOKpaAmMusm,
oyxe.: kpacHnas neuma), the pink of perfection
(6epx coseputeHcmaa, OVKE.: UOEATbHO pPO30-
evill), to see life through rose-coloured glasses
(6u0emb JHCU3HbL 8 PO30BOM Yseme, Oblmb ONMU-
mucmom,; OYKe.: 8UOemb JCU3Hb Uepe3 PO306ble
ouku), blue-ribbon (uckmouumenvhwiil, camwiil
Ay, 0yke.: cuHas Hawuexa), blue devils
(menanxonus, mocka, o6yxa.: cunue decwl), black
look (xmypuwuil, nHedobpwiii 632150, OVK8.: uep-
Hblll 8321150), yellow look (3aeucmaugoiii 632140,
oyxe.: ocenmvlli 632150), as blue as the devil
(epycmublil, yepiomblil, OYK6..: CUHULL KAK Yepm,).

4. 0603Ha4eHun ToBapHbIX 3HaKoB: Whitehall (yruya
6 yenmpe Jlondona (mosapmwlii 3HaK naaACmu-
HOK), OyKe.: Oenviti 3a1), Black knight (Yepruoiii
polyaps(byKe.);, nueo u 2a3upo8aHHvie B00bl),
International Committee of the Red Cross (Meoic-
oynapoonwiii komumem Kpacnozo Kpecma).

Basncom neprdpas ¢ KOMMOHEHTOM LBeTO0603Haue-
HUA GPaHLLY3CKOro A3blKa NOC/YXIKa BbibopKa 13 Kopnyca
cnoBaps Strauss, Emanuel (1994). Dictionary of European
proverbs (Volume 2 ed.).Routledge. p. 631. bbinn BbifBEHDI
cnepyiowve pepepeHTHble rpynnbi:

1. O603HauyeHMe nUL, CBOWCTB, KauyecTB JIMYHOCTM:
avoir la main verte (6bims xopouium cado6000M-
OyKe.-umems pyKy 3enenyto), un cordon bleu (uc-
KYCHbLU noeap- 0yKe.— WIHYPOK CUHULL), COnnu
comme le loup blanc (ouenv 3mnamenumoiii-
OYK6.-3HAMEHUmM Kak 60Kk Oenwvill), un homme
encore vert (uenosex 6 coxy(8 cuie)- Oyka.-ue-
J06eK ewje 3enenvitl), broyer du noir (bvims nec-
CUMUCMOM, MEIAHXOIUKOM- 0YK8.— PACmONIoub
0o uepmua), voir la vie en rose (bvime onmu-
MUCTOM- OYK8.— 8UOEMb HCU3Hb 8 PO30BOM YBe-
me), fleur bleue (6vimv HausHviM- OyK6.— yGe-
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mox eonybot), voir des éléphants roses (Ovimo
NbAHBIM-  OYK8.— GUOemb CIOHO8 PO308biX),
haricots verts (Hemeyko-ghawucmkue OKKynau-
mul- OyKe.-ghaconw 3enenas), sang bleu (conybas
Kpoeb, bOenas Kocmb- OyK8.— Kposeb 20/1ybas),
barbe bleue (3101, scecmokuil yenosex-o6yKke.—
bopooa cunsas), menton bleu (paze. mysxcuuna
6 aemax- OyKk8.— no0bopodox cunuii), bas bleu
(CKyuHbLl, HeoOWUMENbHBIL Yel08eK-0yKE.-Y)-
a0k cunuit), vert gallant (cepoyeed-6yxe.— 3e-
JleHas 2anaHmuocms), bérets verts (napawio-
mucmol-0yke.— Oepemul  3enenvie), chapeau
rouge (axkobuney-Oyke.— wiAna Kpacuas), fils
de la poule blanche (cuacmausuux-6yKe.— cvin
Kypuysl 6Oenoti), marchand de fil blanc ocan-
oapm-Oyke.—npoodasey Humu oenoti), aigle blanc
(enasapv 60posckoll wiatiku- 6yK8.-open benviil),
merle blanc (6enas éopona, uzeoti-6yks.-0po30
benwttl), la lanterne rouge (6vimv nocieoHuM-
b6yke.— ponape kpacuulil.), l’électorat vert (kon-
muneenm uzoupameneitl, 2010CYIOWUX 3d IKOLO-
2UCMO0B-DYK8.— 3€IeHblll INeKMOopam,).

2. O6o03HauyeHue peanuin (KynbTypbl, UCKYCCTBa, UCTO-
pvK, HayKuW, TEXHUKWU, MOAbl, Morogpl): révolution
verte (pesontoyus «3enéuvixy), langue verte (8o-
POBCKOU dHcapeOH-0YKE.— A3bIK 3eleHblll), maillot
Jaune (dcénmasn mailka nobeoumens 8ei020H-
Ku-0yK8.—maiixa scenmast), coupe blanche (pyo-
Ka neca noo xopeHnv-0yK8. pyoka benas), magie
noire (uépnas maeus), sable jaune (nepey-oyke.—
necox ocenmulit), poumon vert d 'une ville («née-
Koe 20po0ay-0yKke.— 3elleHoe aeckoe 20pooa), les
partis verts (napmus «3enénvixy), plaine rouge
(eunvomuHna-Oyke.— pasHuHa Kpacuas), dame
blanche (npusedenue-6yks.-oama benas), billet
blanc (nesviucpvrunsiii 6urem-6yke.— ounem
benvlil), compte en rouge (NACCUBHBIU CUEM-

OyKe.-cuem 6 KpacHom yeeme), travail noir- xan-
mypa, paboma Hanego-0yKke.-paboma uepnas),
lor blanc (bocamcmeo om mypuszma 6 2op-
HbIX pauioHax- Oyke.— benoe 3010mo), cracher
jaune (bvimb npu Oenveax, copums OeHbeaMl),
l'or noir (Hegpmo- 6yK8.— 3010MO yeprHoe), gros
bleu — kucnoe suno- epomadnas cumnesa), petit
bleu (nézxoe cmonosoe 6uHo-6yK6.-MaieHbKAS
cumnesa), vin vert (Monoooe 6uHO-OyK6.— GUHO
3eneroe, jillets jaunes (cénmoie dcunenot).

3. flBnenus npupogbl n norogbl: froid noir (nacmyp-
HAsl, RPOMO321as No2o0a-OyKe.-xon00 4epHblil),
temps vert (00xcOnU6ast, cvipas noeooa-oyKe.
epems 3enenoe), la verte saison (secna-06yxe.-3e-
JIEHbLU CE30H,).

4. ToapHble 3HaKw: vin jaune (6ernoe 6uHo Maccuea
IOpa u3 eunocpadoa copma Casansm- Oyke.—
BUHO Jicenimoe),

5. Teorpaduueckue o6beKTbl: espace vert (ckeep,
napr-OyK8.— NPOCMpAncme0 3eleHoe).

Takum o6pa3om, NpoBefeHHbI aHanu3 nepudpacTu-
YecKMx eavHUL CBUAETENbCTBYET 06 YHMKAIbHOCTU acco-
LMaTMBHO-06PAa3HOro MbIWAEHUA aHrnYaH 1 ¢GpaHLy30B.
lnpokoe nprvMeHeHWe B peun N KoanduumpoBaHHOCTb
B JleKcuKorpapuuecknx WCTOYHMKAX CBUAETENbCTBYET
0 OYHKLMOHaNbHOM NOTEHLMANe AaHHbIX EAUHML, KOHCTPY-
MPYIOLWWX NIMHFBOLBETOBYIO KapTUHbI MUpa aHMIUNACKOro
N ¢paHLUy3CKOro s3blKOB. M3yueHre nepudpactuyeckmx
e[IVHUL AaHHbIX A3bIKOB MPUBOAMT K BbIBOAY O TOM, UTO
ynoTpebneHue B peun nepudpas oTpaxkaeT caMobbITHOCTb
NCTOPWN 1 KyNbTYPbl M HOCUT PErynsipHbliA, a B pAge cny-
YyaeB 006s3aTesIbHbIN XapakTep, CGOPMNPOBAHHDBIN CBOEO-
6paszmem X NEKCUKO-CUHTaKCMUecKnx cuctem. besycnosHo,
WCKNMIOYNTENBHOCTD acCOLMATMBHO-06PA3HOro MbILLSIEHUS
npenacTaBUTENEN KOHKPETHbIX A3bIKOBbIX KOMIEKTUBOB hop-
MUPYET HaLMOHANbHYI0 KapTUHY M1Pa N3y4YaeMblX S3bIKOB.
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